
 

 

ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Soohee, Chhant, Fourth Mehl: 

ਮਾਰ੃ਹਹਸੁ ਵ੃ ਜਨ ਹਉਮ੄ ਹਿਹਿਆ ਹਜਹਨ ਹਹਰ ਩ਰਭ ਹਮਲਣ ਨ ਹਿਤੀਆ ॥ 
Eradicate the poison of egotism, O human being; it is holding you back from 
meeting your Lord God. 

ਿ੃ਹ ਕੰਚਨ ਵ੃ ਵੰਨੀਆ ਇਹਨ ਹਉਮ੄ ਮਾਹਰ ਹਵਗੁਤੀਆ ॥ 
This golden-colored body has been disfigured and ruined by egotism. 

ਮ੅ਹੁ ਮਾਇਆ ਵ੃ ਸਭ ਕਾਲਿਾ ਇਹਨ ਮਨਮੁਹਿ ਮੂਹਿ ਸਜੁਤੀਆ ॥ 
Attachment to Maya is total darkness; this foolish, self-willed manmukh is 
attached to it. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਹਿ ਉਿਰ੃ ਗੁਰ ਸਿਿੀ ਹਉਮ੄ ਛੁਟੀਆ ॥੧॥ 
O servant Nanak, the Gurmukh is saved; through the Word of the Guru's 
Shabad, he is released from egotism. ||1|| 

ਵਹਸ ਆਹਣਹੁ ਵ੃ ਜਨ ਇਸੁ ਮਨ ਕਉ ਮਨੁ ਿਾਸ੃ ਹਜਉ ਹਨਤ ਭਉਹਿਆ ॥ 
Overcome and subdue this mind; your mind wanders around continually, like 
a falcon. 

ਿੁਹਿ ਰ੄ਹਣ ਵ੃ ਹਵਹਾਣੀਆ ਹਨਤ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰ੃ਹਿਆ ॥ 
The mortal's life-night passes painfully, in constant hope and desire. 

ਗੁਰੁ ਩ਾਇਆ ਵ੃ ਸੰਤ ਜਨ੅ ਮਹਨ ਆਸ ਩ੂਰੀ ਹਹਰ ਚਉਹਿਆ ॥ 
I have found the Guru, O humble Saints; my mind's hopes are fulfilled, 
chanting the Lord's Name. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਩ਰਭ ਿ੃ਹੁ ਮਤੀ ਛਹਡ ਆਸਾ ਹਨਤ ਸੁਹਿ ਸਉਹਿਆ ॥੨॥ 
Please bless servant Nanak, O God, with such understanding, that abandoning 
false hopes, he may always sleep in peace. ||2|| 

ਸਾ ਧਨ ਆਸਾ ਹਚਹਤ ਕਰ੃ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਹਹਰ ਩ਰਭ ਸ੃ਜਿੀਐ ਆਈ ॥ 
The bride hopes in her mind, that her Sovereign Lord God will come to her 
bed. 

ਮ੃ਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਅਗਮ ਿਇਆਲੁ ਹ੄ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਕਹਰ ਹਕਰ਩ਾ ਲ੃ਹੁ ਹਮਲਾਈ ॥ 
My Lord and Master is infinitely compassionate; O Sovereign Lord, be 
merciful, and merge me into Yourself. 



 

 

ਮ੃ਰ੄ ਮਹਨ ਤਹਨ ਲ੅ਚਾ ਗੁਰਮੁਿ੃ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਹਹਰ ਸਰਧਾ ਸ੃ਜ ਹਵਛਾਈ ॥ 
My mind and body long to behold the Guru's face. O Sovereign Lord, I have 
spread out my bed of loving faith. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਩ਰਭ ਭਾਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਹਮਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸੁਭਾਈ ॥੩॥ 
O servant Nanak, when the bride pleases her Lord God, her Sovereign Lord 
meets her with natural ease. ||3|| 

ਇਕਤੁ ਸ੃ਜ੄ ਹਹਰ ਩ਰਭ੅ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਗੁਰੁ ਿਸ੃ ਹਹਰ ਮ੃ਲ੃ਈ ॥ 
My Lord God, my Sovereign Lord, is on the one bed. The Guru has shown me 

how to meet my Lord. 

ਮ੄ ਮਹਨ ਤਹਨ ਩ਰ੃ਮ ਿ੄ਰਾਗੁ ਹ੄ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਗੁਰੁ ਮ੃ਲ੃ ਹਕਰ਩ਾ ਕਰ੃ਈ ॥ 
My mind and body are filled with love and affection for my Sovereign Lord. In 
His Mercy, the Guru has united me with Him. 

ਹਉ ਗੁਰ ਹਵਟਹੁ ਘ੅ਹਲ ਘੁਮਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਜੀਉ ਸਹਤਗੁਰ ਆਗ੄ ਿ੃ਈ ॥ 
I am a sacrifice to my Guru, O my Sovereign Lord; I surrender my soul to the 
True Guru. 

ਗੁਰੁ ਤੁਠਾ ਜੀਉ ਰਾਮ ਰਾਹਜਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਮ੃ਲ੃ਈ ॥੪॥੨॥੬॥੫॥੭॥੬॥੧੮॥ 
When the Guru is totally pleased, O servant Nanak, he unites the soul with 
the Lord, the Sovereign Lord. ||4||2||6||5||7||6||18|| 

 


